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В свете мировой глобализации и развития международных отношений, переводы стали 

неотъемлемой частью нашей жизни. Однако, не всегда перевод является легкой задачей, 

особенно в условиях цифровой трансформации, когда мы имеем дело с новыми форматами 

текстов, быстро развивающимися технологиями и динамичными формами общения. Одной 

из особенностей этнографического метода является наблюдение за языком и культурой в 

естественных условиях [1]. Например, переводчик может проводить наблюдения за тем, как 

носители языка общаются друг с другом в различных ситуациях, как они используют язык в 

разных контекстах. Такой подход позволяет переводчику получить более глубокое 

понимание языка и культуры, что существенно облегчает процесс перевода. 

В контексте цифрового переводоведения, этнографический метод остается актуальным, 

так как он позволяет переводчику лучше понять, как язык используется в цифровых 

форматах и как он может быть адаптирован для этих форматов. Например, при переводе 

сообщений в социальных сетях, переводчик может использовать знания о том, как люди 

общаются в этом контексте на языке оригинала, чтобы произвести более точный перевод. Без 

этнографического подхода, переводчик мог бы пропустить некоторые нюансы языка и 

культуры, которые могут существенно влиять на смысл сообщений. Цифровое 

переводоведение, наоборот, позволяет решить новые проблемы в процесс перевода. 

https://store.steampowered.com/app/1222140/Detroit_Become_Human/
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Например, тексты для перевода могут быть написаны на разных языках и находиться в 

различных форматах. В эпоху цифровизации, существуют новые формы общения, такие как 

социальные сети и мессенджеры, которые также требуют перевода. В этом контексте 

этнографический метод позволяет переводчику лучше понять, как язык используется в 

цифровых форматах и как он может быть адаптирован для этих форматов. 

Одной из ключевых особенностей этнографического метода является 

мультимодальный сбор данных, который включает в себя сбор данных из нескольких 

источников, таких как аудио и видеозаписи, полевые заметки и интервью [2]. Применение 

этнографического метода позволяет исследователям получить более полное представление 

об изучаемых переводческих практиках и контекстах. 

Этнографический метод особенно хорошо подходит в практике цифрового перевода, 

поскольку он позволяет глубже понять, как цифровые технологии формируют практику 

перевода и убеждения. Используя мультимодальные методы сбора данных, такие как 

наблюдение, интервью и анализ документов, исследователи могут собирать обширные и 

подробные данные о том, как цифровые технологии используются в процессах перевода. 

Затем эти данные могут быть проанализированы с использованием интерпретационных 

методов, что позволит исследователям определить закономерности, темы и основные 

значения в практике перевода. 

Необходимо отметить, что использование этнографического метода в переводоведении 

может существенно повысить качество перевода и сделать его более точным. Более того, 

этнографический подход может помочь переводчику избежать культурных недоразумений и 

ошибок, которые могут возникнуть при переводе. Например, при переводе рекламных 

текстов, переводчик должен учитывать культурные особенности региона, на который 

ориентируется реклама. Он должен понимать, какие темы и образы могут быть неуместными 

или оскорбительными для местных жителей, чтобы избежать негативных реакций. 

Более того, этнографический метод может помочь переводчику адаптировать язык для 

цифровых форматов. Например, в социальных сетях люди используют более неформальный 

язык, а также сокращения и эмодзи. Переводчик, использующий этнографический метод, 

может узнать, какие сокращения и эмодзи наиболее популярны в различных странах, чтобы 

использовать их в своих переводах. 

Одной из важных задач, которые необходимо знать переводчику, является сохранение 

стиля и эмоционального тона оригинала. В некоторых случаях это может быть довольно 

сложно, так как стиль зависит не только от языка, но и от культуры и контекста [3]. Как 

правило, переводчик, использующий этнографический метод, имеет более глубокое 

понимание языка и культуры, что позволяет ему производить более точные переводы с 

сохранением стиля и тона оригинала. Так же важно отметить, что этнографический подход 

необходимо сочетать с другими методами и инструментами переводоведения. Например, 

переводчик должен использовать современные технологии для облегчения процесса 

перевода и улучшения качества перевода. Кроме того, он должен иметь широкие знания о 

грамматике и лексике языка оригинала и языка перевода. 

Кроме того, этнографический метод подчеркивает важность контекста, что особенно 

важно при изучении практик цифрового перевода. Цифровые технологии не являются 

нейтральными инструментами, они формируются социальными, культурными и 

экономическими контекстами, в которых они используются. Изучая социальный и 

культурный контекст практик цифрового перевода, исследователи могут получить 

представление о том, как эти практики формируются под влиянием более широких 

культурных и социальных факторов, таких как языковая политика, властные отношения и 

формирование идентичности. 

Как было подчеркнуто ранее одним из важных аспектов этнографического метода 

является рефлексивность, которая включает в себя критическое осмысление собственных 

предположений, предубеждений и опыта исследователя. В переводческих исследованиях 

рефлексивность особенно важна для обеспечения достоверности и надежности исследования, 
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поскольку она помогает исследователям осознать свою собственную позицию и то, как это 

может повлиять на их интерпретацию данных. Рефлексивность также может помочь 

исследователям определить области, в которых необходимы дальнейшие исследования, и 

может привести к новому пониманию и взглядам на практику перевода и убеждения. 

На ряду с рефлексивностью немаловажным является контекстуализация, которая 

включает размещение данных в более широком социальном и культурном контексте. В 

переводоведении контекстуализация важна для понимания социальных и культурных 

факторов, формирующих переводческие практики и убеждения, а также для выявления более 

широких последствий переводческих практик для общества в целом. Этот подход может 

помочь исследователям определить области, в которых необходимы дальнейшие 

исследования, и может привести к новому пониманию и взглядам на роль перевода в 

формировании социальных и культурных практик. Например, при изучении методов 

перевода в контексте миграции исследователи могут использовать контекстуализацию для 

изучения того, как методы перевода формируются более широкими социальными и 

культурными факторами, такими как языковая политика, властные отношения и 

формирование идентичности. Понимая социальный и культурный контекст практики 

перевода в этом контексте, исследователи могут получить представление о том, как перевод 

используется для обсуждения и решения проблем миграции, а также о последствиях этих 

практик для использования языка и формирования идентичности. Так же применение 

этнографического метода в исследованиях цифрового перевода может способствовать более 

всестороннему и тонкому пониманию того, как цифровые технологии формируют 

переводческую практику и убеждения. Несмотря на то, что использование этого метода в 

быстро развивающейся области изучения цифрового перевода, безусловно, сопряжено с 

трудностями, его преимущества значительны. Применяя рефлексивный и контекстуальный 

подход к изучению практик цифрового перевода, исследователи могут помочь обеспечить 

разработку технологий и практик перевода таким образом, чтобы они отвечали потребностям 

и ценностям различных сообществ, которым они служат.  

Помимо потенциального вклада в переводоведение, использование этнографического 

метода в исследованиях цифрового перевода не лишено проблем. Одной из ключевых 

проблем является необходимость для исследователей ориентироваться в быстро 

меняющемся ландшафте цифровых технологий. По мере появления новых и развития 

существующих технологий исследователи должны быть в курсе последних событий, чтобы 

точно фиксировать способы использования этих технологий в практике перевода. Несмотря 

на эти проблемы, потенциальный вклад этнографического метода в исследования цифрового 

перевода делает его ценным и необходимым инструментом для исследователей в этой 

области. Он позволяет переводчику лучше понимать язык и культуру, с которыми он 

работает, что в свою очередь помогает производить более точный и адаптированный 

перевод. Без этнографического подхода, переводчик может пропустить некоторые важные 

нюансы языка и культуры, что может привести к неточному переводу. 
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